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Pa0ouasi nporpamMma 1o aHIJINiCKOMY SI3bIKY
11 kaacc
Hoacnumenvnasn 3anucka

Jlannass paboudass mporpamMma IO aHIVIMMCKOMY S3bIKYy pa3paboTraHa Ha ocHoBe®DenepaqbHOTO KOMIIOHEHTa
rocyJapCTBEHHOTO CTaHJapTa CpeaHero (MOoJHOro) o0Iiero oOpa3oBaHUsS MO AHTIIMUCKOMY S3bIKY, MPUMEPHOM MPOTrpaMMbI
OCHOBHOI0 00I1Iero oOpa3oBaHusl 10 MHOCTpaHHbIM U nporpammbl O.B.AdanaceeBoii, 1.B.Muxeepoii, H.B.f3bikoBoii 11-XI
KJIACChI JIJIs1 00111€00pa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUHN U MIKOJ C YIIIYyOJICHHBIM U3YYEHUEM aHTIIUACKOTO SI3bIKA.

ABTOpCKasi mporpamma paccuMtaHa Ha 5 uvacoB B Henento. CormacHo  yueObnomy miany HOVY  «Cwmonenckas
[IpaBocnaBHasi TUMHa3Us» Ha W3yUYEHHE aHTJIMICKOTO si3bika B 11 kiacce orBoautcs 4 yaca B Henento(136 4acoB B rof), B CBS3U
C 4eM COCTaBJIEHa JaHHas paboyas nmporpamma.

Ilpakmuueckan yacmo (15 KOHTPONABHBIX padOT/TON):

CraprtoBasi KOHTpoJIbHas paboTa — 1
KoHTposib MoHOJIOTHYECKOU peur — 4 (KaXI1yl0 YETBEPTh)
KoHntposb aynupoBanus — 4 (KaxIyr0 YETBEPTh)
KoHnTtposb uteHus — 4 (Kaxmayro 4eTBEPTh)
KoHnTtposbs rpaMmmaTiky — 2 (110 TOITYTOAHSIM).
Peanuzanus nanHOW mporpaMMsl ocyinecTBisieTcs ¢ nomoinsio YMK «English —X1» mas mikon ¢ yriryOJaeHHBIM H3ydYeHHUEM
aHTIMicKoro si3bika, aBTopbl O.B. AdanacbeBa u 1.B. MuxeeBa, KOTOpBIN BKJIFOYAET B CEOsI CICAYIONINE KOMIIOHEHTHI:

1) YueOHuK;

2) PaGouyro TeTpaib;

3) 3ByKOBOE Imocodue;

4) KHUTY JUTSl YYUTEIIS.




TpeOoBanus K ypoBHIO NOAroToBKHM yyamuxcs 11 kiacca

B pe3ynbraTe u3ydeHus: aHTITUHCKOTO SI3bIKa YICHHK JTOJDKEH

3HAMb/NOHUMAMb:

®OCHOBHBIEC 3HAUCHUS M3YUYCHHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUII (CIIOB, CIOBOCOYETAHUH ); OCHOBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHNUS
(adukcarusi, CI0BOCIOKEHNUE, KOHBEPCHUS);

©0COOEHHOCTH CTPYKTYPBI MMPOCTHIX U CIOKHBIX MPEUIOKEHUH H3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA; HHTOHAITUIO Pa3ITUIHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX THUIIOB MPEIOKEHU;

®TIPU3HAKU HU3YyYEHHBIX TI'PaMMATHUYECKUX SIBICHUN (BUIO-BPEMEHHBIX (OpPM TIJIaroioB, MOAAJIBHBIX TJIArOJOB U UX
DKBUBAJICHTOB, aPTHKIICH, CYIIIECTBUTEILHBIX, CTENICHEH CPaBHEHUS NPUIIAraTeIbHBIX U HAPECUH, MECTOUMECHHN, YHCIUTEIbHBIX,
MPEJIOTOB);

®OCHOBHBIE HOPMBI PEYEBOTO ITHUKETA (PEIUTUKU-KINIIE, Hanboiee pacpocTpaHeHHasi OIICHOYHAs JIEKCUKA), TPUHATHIC B
CTpaHe U3y4aeMoro s3bIKa;

®pOJIb BJIAJICHUS MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMU B COBPEMEHHOM MHUpPE, OCOOCHHOCTH 00pa3a >KM3HH, ObITa, KYJIbTYphl CTpaH
U3y4aeMoro si3blka (BCEMUPHO M3BECTHBIC TOCTONPUMEUYATEIILHOCTH, BBIIAIONIMECS JIOAM U UX BKJIAJ B MHUPOBYIO KYIBTYpY),
CXOJICTBO U pa3iiNuusl B TPAAULIUSAX CBOCH CTPaHBI U CTPAH U3y4aeMOTO SI3bIKA;

ymemp
I'oBopenne

1) Auanozuueckasn peus
CoBepIlIeHCTBOBAaHWE YMEHHMM Yy4YacTBOBAaTh B JHAlOraXx OJTHKETHOTO XapakTepa, Juajorax - paccrmpocax, auaiorax -
noOyXACHUS K JCHCTBUIO, TUajorax — 0oMeHax nHdopmalmen, a Takke 1uanorax CMEIIaHHOTO THTIA
Yyammecs 10KHBI yMETh:
- y4acTBOBaTh B Oece/ie Ha 3HAKOMYIO TEMY;
- OCYIIIECTBIIATH 3aNpOC HHMOPMAIUH;
- oOpamaThecs 3a pa3bICHECHUSIMH,
- BRIpa)KaTh CBOE OTHOIICHHE K BHICKa3bIBAHUIO MMAPTHEPA,;



O0BeM qUanoroB 10 7 PEIIK CO CTOPOHBI KaXA0TO y4Yallerocs.

2) Mononozuueckasn peus
CoBepIlIeHCTBOBATh YMEHUS YCTHO BBICTYNATh C COOOIIEHUSIMU B CBSI3U C YBUICHHBIM, IPOUYUTAHHBIM;
VYyanmecs T01KHbI YMETh:
-JIeTIaTh COOOIICHMS, COJIEpIKalle HanboJee BaXKHY0 HH(OPMAIIUIO TT0 TeMe, podIiemMe;
- KpaTKo IepeaaBaTh CoiepKaHue MoJydeHHON nH(opMaIuy;
- pacckasbIBaTh 0 ce0e, 0 CBOeM OKPY>KEHUHU, CBOUX TJIaHaX, 000OCHOBBIBasi CBOM HAMEPEHUS,;
- paccyxnatbh 0 ¢akTax , COOBITHSX, MPUBOJS MPUMEPHI, aPTYMEHTHI, Jejasi BBIBOJbI; OMHUCHIBATH OCOOCHHOCTH KU3HU U
KYJBTYpPbI CBOCH CTpaHbI U CTPAH U3y4aeMOro SI3bIKa.
O0BeM MOHOJIOTUYECKOTO BbicKa3biBaHus 12 — 15 ¢pa3

AyaupoBaHue

JlanpHeliee pa3BUTHE INOHUMAHHMS Ha CIyX BBICKa3bIBaHUH COOCCETHHWKOB B Mpoliecce OOIICHMS, a TaKXke IMOHHMaHHUE
COJICP)KaHMS ayTCHTUIHBIX ayJH0 M BUEO TEKCTOB PA3IMYHBIX )KaHPOB U JJIUTECIIBHOCTH 3BYYaHUS JI0 2,5 MUHYT.

VYuyanuecs 10KHBI YMETh:

-IIOHMMAaTh OCHOBHOE COJCP)KaHUE HECIIOKHBIX 3BYYaIIMX TEKCTOB MOHOJIOTHYECKOTO M JIMAJIOTMYECKOI0 XapakTepa B paMKax
M3y4aeMbIX TEM;

- BBLIOOPOYHOT'0 MOHMUMaHUS HEOOX0IMMOUN HHMOpMaITUH

-OTHOCUTEJIBHO TMOJIHOTO MOHMMAaHUS BBICKa3bIBAHUI coOeceHMKa B HamOoJiee paclpOCTPAHEHHBIX CTAHJIAPTHBIX CUTYyaIUsIX
IMOBCEIHEBHOT'O OOIICHMS,

- OTJEJATH I1aBHYI0 HHGOPMAIIUIO OT BTOPOCTEIICHHOM;

- BBIJICJISITh HanOoJiee 3HaYMMbIe (DaKThI;

- OMNpeENsATh CBOE OTHOIIEHHE K HUM, U3BJIEKaTh HEOOXOAUMYI0 HH(GOPMAIIUIO.

Yr1enue

JlanbHeiiee pa3BUTHE OCHOBHBIX BHUOB YTCHHS ayTEHTUYHBIX TEKCTOB PA3MYHBIX CTUJICH: MyOJUIIMCTUYECKHX, HAYYHO —
MOMYJISPHBIX, XYJ0’KECTBEHHBIX, MPArMaTHYECKUX, a TAK)KE TEKCTHI U3 PA3HBIX 00JIacTel 3HAaHUM.

- 03HAKOMHUTEJIbHOE YTeHHEe — C 1EJIbI0 IOHUMAaHUs OCHOBHOTO COJEPKAHUSA



- M3y4alolee YTeHue - C IEIbIO0 MOJHOTO U TOYHOTO MTOHUMAaHMUSI.
- IPOCMOTPOBOE YTE€HHE — C LIETBI0 BHIOOPOYHOTO MOHUMAaHUS HEOOXOAMMON HH(pOpMaluu
VYyammecs T0MKHbI YMETh:
- BBIJICJISITh OCHOBHBIE (DAKTHI;
- OT/ACJIATH I1aBHYIO MH(OPMAIINIO OT BTOPOCTEIICHHOM;
- IPEABOCXUILATH BOBMOXKHBIE COOBITHUS;
- pacKpbIBaTh MPUUMUHHO — CIICJCTBEHHBIE CBSI3H;
- IOHUMAaTh apTyMEHTAIUIO;
- U3BJIEKATh HEOOXOIUMYIO MH(OPMAIIHIO;
- OINPEJETATh CBOE OTHOIIEHHUE K TPOUYUTAHHOMY.

IIucbmennasi pe€Yb

Pa3BuTHe yMeHMII UcaTh JUYHOE MUCHMO, 3aMOJIHATh AHKETHI, U3JIaraTh CBEICHUS 0 ceOe B (hopme, MPUHITON B aHTJIOA3BIUHBIX
cTpaHax (aBTobuorpadusi, pe3roMe); COCTaBJISITh MJIaH, TE3UCHl YCTHOTO U MMMCHbMEHHOT'O COOOIIEHUS;

VYyamuecs J0MKHbI yMETh:

PaccnipammBath B JIMYHOM MUCBME O HOBOCTSIX M COOOIIATh MX, PacCKa3biBaTh 00 OTACNBbHBIX (haKTax CBOEH YKU3HH, BhIpaxkKas
CBOM CY>KJICHUS U UyBCTBA; ONMKCHIBATH CBOU TIJIaHBI HA Oy TyIIee.

CouuoKyJIbTYpHBIE 3HAHUS

JlanbHeiiliee pa3BUTHE COUMOKYJIbTYPHBIX 3HAHUM MPOUCXOIUT 32 CUET YIIIyOJICHHUS:

- COLMOKYJIbTYPHBIX 3HAHUM O TIpaBUiIax MOBEJACHUS B CTAHJAPTHBIX CUTYALUAX COLMAIIbHO-OBITOBOM, COLIMAIBbHO-KYJIBTYPHOU U
y4eOHO-TpyA0BOM cdep 00IIeHNs B MHOA3BIYHON Cpefie; O A3BIKOBBIX CPEICTBAX, KOTOPHIE MOT'YT MCMOJIb30BATHCS B CUTYyaIUSIX

o(pUIIMATBHOTO U HEO(DUIIMAIBHOTO XapaKTepa.

SI3bIKOBbBIE 3HAHUS U HABBIKH



B CTapmeﬁ IIKOJIC OCYINCCTBIIACTCA CHUCTCMATHU3alUA A3BIKOBBIX 3HAHUU INKOJIbHUKOB, ITOJIYUYCHHBIX B OCHOBHOH MIKOJIC,
IMPOOOJIZKACTCA OBJIAACHUC HOBBIMH A3BIKOBBIMH 3HAHHWAMH W HABBIKAMHU B COOTBCTCTBHUH C Tpe6OBaHI/IHMI/I 0a3o0BOro YPOBHA
BIaACHUA A3BIKOM.

Opdorpadmus:

COBGpHIeHCTBOBaHI/IC op(bor‘pa(buquKHX HAaBBIKOB, B TOM YHCJIC IIPUMCHUTCIIBHO K HOBOMY SA3bIKOBOMY MAaTCpHUAITY.

DoHeTHYECKAS CTOPOHA PeYH:

COBepH_IeHCTBOBaHI/IC CIYXOIIPONU3HOCHUTCIBbHBIX HABBIKOB, B TOM 4YHCJIC IIPUMCHHUTCIIbBHO K HOBOMY S3BIKOBOMY Marcpually,
HaBBbIKOB ITPABUJIBHOT'O IMTPOU3HOIICHUS, CO6JIIOI[CHI/IG yYAapCHUsA, MHTOHAIUH.

Jlekcnuyeckasi CTOPOHA peyM:

CucreMaTu3anys JICKCUUSCKUX €IUHUII, U3YYCHHBIX paHee, OBJIAJICHUE JIEKCUHICCKUMHU CPEJCTBAMU, OOCITYKHBAIOIIMUMHA HOBBIC
TEMBI.
Jlekcmueckuit MuauMyM coctaBiisgeT 1700 enuaui (u3 Hux 1500 ycBOCHBI paHee).

I'paMmMaTHyeckasi CTOPOHA peumn:
[IpoaykTUBHOE OBJIaJICHHE TPAMMATUYECKUMU SIBIICHUSIMU, KOTOPBIE paHee ObUIM YCBOCHBI PELIEITUBHO.
- (hopMHPOBaHNE HABBIKOB PACIIO3HAHUS W YIOTPEOJICHUS B pPeud MpeIoKeHui ¢ KoHcTpykmuer | wish..., smparnueckux
koHCcTpykimi Trma 1t°s him who...
- COBEpUICHCTBOBAaHME HABBIKOB YIOTPEOJEHUS B peUYM TJarojoB B HauOolsiee yHNOTPEOUTENbHBIX BPEMEHHBIX (popmax
IEMCTBUTEILHOTO 3ajiora: Present,
Past, Future Simple, Present and Past Continuous, Present and Past Perfect, MoaaabHBIX I71aroJIoB U MX SKBUBAJICHTOB;
- 3HAaHUE IPU3HAKOB U YIOTPEOJICHUE B PEUH TIIAr0JI0B CTPAIATEIHHOTO 3aJI0Ta;
- 3HaHHE MTPU3HAKOB M paCNo3HaHKE IPU YTSHUU riaroyioB B Past Perfect, Future
Perfect Passive, HenmuaHBIX (OPM IIIarona;



- (hopMHpOBaHKE HABBHIKOB YIIOTPEOICHUS B PEUU PANUYHBIX TPAMMATHUECKUX
CPEICTB JJIsl BEIpaXKeHUsI Oy1ylllero BpeMEHH;
- COBEPILIEHCTBOBAHUE HABBIKOB YIIOTPEOJIECHUS apTUKIIEH, MHOXKECTBEHHOTO
YHCJIA CYIIECTBUTENBHBIX;
- COBEPILIEHCTBOBAHUE HABBIKOB YIIOTPEOJICHUS JTUUHBIX, IPUTSKATEIbHBIX,
yKa3aTeJIbHbIX, HEOIIPEIEIEHHBIX, OTHOCHTEIBHBIX BOIPOCUTEIBHBIX
MECTOMMEHUH, IPUJIAraTeNIbHbBIX, HAPEUH, KOJMYECTBEHHBIX U OPAIKOBBIX YACIUTEIbHBIX;
- CUCTeMaTH3alMs 3HaHUI 0 QYHKIIMOHAJIBbHOW 3HAUMMOCTH MPEIJIOTOB U COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB UX YIOTPEOJICHUS.

JIMTEPATYPA
1. IlpumepHasg mnporpaMMa OCHOBHOTO OOIIero o0Opa3oBaHHs MO WHOCTpaHHBIM U mnporpamMmbl O.B.AdanacbeBoi,

N.B.Muxeeoit, H.B.f3pikoBoit II-X| kmaccel s 0011eo0pa3oBaTebHBIX YUPEKIECHUNH M KON C YIIYyOJICHHBIM
M3yYEHHEM aHTIIHICKOro si3bika. — M.: [IpocBemenue, 2010.

2. AdanaceeBa O.B., MuxeeBa 1.B. Aarmuiickmii s361k. X| kmacc. YUeOHHUK JJIsI TIIKOJT ¢ YITYOJICHHBIM U3YYCHHEM aHTIL. 53.
4-e uzn. — M.: 2015.

3. AdanacwseBa O.B., Muxeea U.B. Aurnuiickuii si3pik. X| knacc. PaGodas TeTpanap 17 MIKOI ¢ YyITyOJIEHHBIM U3YYSHHEM
aHri. 3. — M.: 2015.

4. Adanacnena O.B., Muxeesa U.B. Aurnuiickuit si3eik. X knace. Kaura s yaurens. — M.: 2015.

lpuno)xeHue Ne1
KM k YMK AdaHacbeBon O.B., Muxeeson U.B. «AHrMMNCKMIA A3bik — 11» ANs WKOn ¢ yriy6neHHbIM U3y4yeHnem
aHIrIMNCKOro A3blka.

Pazoen 1 «3eyku my3viku» 34 uaca



[daTta

Tema ypoka

HoBble cnoBa un

MpammaTuka n

TekcTbl pns

cnoBoco4yeTaHusA BOKa6y.|'|F|p YyTeHus
1 Myseika 1 ApyrHe HCKycCTBa Annoy Grammar. New 1. Russian
annoying material: Composers
My3bIKaJIbHBIC TEPMUHBI annoyance 1. Syntax. Sentence: | 2. First of the
AynupoBanne «OHH XOTEIH CO3/1aTh HACTOSIIYIO MY3BIKY» to one’s annoyance declarative,  imperative G (R i
CrapToBasi KOHTpOJIbHAs paboTa in annoyance exclamator’y ' re?. . omantics
Pycckue KOMIIO3UTOPEI a fit Of Iaughter 2. Use of periods, ? Sln_glng a )
6 TlepBblii U3 BEJMKUX POMAHTHKOB coughing fits question marks, Comic Song

MouapTt u ero kaprepa

IToBTOpEeHME 3 TUNOB YCIOBHBIX NPUIATOYHBIX MTPEIIOKEHUN

deHoMeH reHHaIbHOCTH: 0J1aroCIOBEHHUE HIIH HpOKJ’IHTLC?

Pabora ¢ HOBOI1 JIEKCUKOI

11 HOHOJ’IHI/ITGHBHaH JICKCHKA I10 TEMC «3BYKI/I MY3bIKU»

CrnoBa, KOTOpbIE HEJIb3s TYyTATh

Komuueckas necHs

IIlexoTnuBbIE CUTYalIUU

Mys3bikanbHas Komka, 4 1

16 Pa3BuTre quanoruyeckoil peun

Paxmaununos C.B.

dpa3zosblii raaron to hit

AynupoBanue «Bennualimii ckpuray BceX BpEMEH)

YTeuka KapoB B HCKYCCTBE

21 Cunrakcuc. Tunsl npeaioxxKeHui

Cunrakcuc. YneHsl npeyioKeHnn

CnoBoobpazoBaHue

3HAMEHUTOCTH U 3BE3]IBI

Bunel my3biku

26 Jlx.b. Ilpuctiu o Mmy3bike

Pa3Butne nuanoruyeckoi peun

Kak aprymeHTHpoBaTh CBOIO TOUKY 3pEHUs

Uyneca COBpEMEHHOM TEXHUKH

fits of depression

to have(throw) a fit
by fits and starts

to have a better fit

fit n,v

fitting

beyond

earnest

earnestly

earnestness

fierce

fiercely

to hit sth on sth

to hit sb in the face

to hit sb with sth

to live in(total)
ignorance of sth
ignorance
ignorant
ignoramus

to confess
ignorance

to betray
ignorance
indignant

one’s

one’s

exclamation points
3. Members of a
sentence:

a) predicate
(nominal/verbal)’;

b) subject;
c)object(direct/indirect/pr
epositional);

d) attribute:

e) adverbial modifier(of
time, place, manner)
Vocabulary. New
material:

|. Words not to be
confused

1. chuckle, giggle,

guffaw, grin, smirk;

2. bring, take, fetch;

3. cry, weep, sob;

4. long,wish,yearn

lI. Phrasal verb to hit
Vocabulary and

Grammar Revised

after J. K. Jerome
4. Kinds of Music
5. Extract from
“Three Men in a
Boat” by J. K.
Jerome




30 Yto 3HauuT My3bika Jj1s1 Bac

KoHTpossb ycTHOM peun

KOHTpOJ’[L YTCHHUA

KonTpoas aynupoBaHust

34 My3bIKanpHas KOIIKa, 42

to be indignant at/over
sth

indignation

insult n, v
insulting

an insult to sh
incident
incidentally

to resist doing sth/
to resist the temptation
of doing sth
resistance

to resist arrest
resistant
irresistible laughter
to roar with pain
roar n, v

roaring

to swear at sb

to swear to sb/sth
swear

swearing

Pazoen || «I'opooa u ux apxumexmypa» 34 uaca

Hata Tema ypoka HoBble cnoBa u FpammaTuka u TekcTbl Ans
CrnoBoOCOYeTaHusA BOKabynsip YyTeHus

1 3acTeIBIIast B KAMHE KpacoTa amiable Grammar. New 1. Russian
JKu3Hb B OOJIBIIOM U HE OYEHB TOPOJIE arr_liabili_ty material: Architects
Aymuposanue «Cop Kpucrodep Pen» C:ISp/ (/:rlSps 1. Simple sentences, 2. Michelangelo as
Pycckue apXuTeKTOph go?s(;:g (n?/v) compound sentences, an Architect
MUuKenaHKeno linger complex sentences 3. Extract 1 from
6 XyIOKHHK H apXHTEKTOP nonsense 2. Main clauses vs “They Walk in the




«Onu rysstot 1no ropoay» otpeiBok u3 JIx.b. [Ipuctiu

7Ku3Hb B IpOBUHIIMU

Passurne nuanornyeckon peuu

Pabota ¢ HOBOII JIEKCUKOM

11 JononuuTenbHas JeKCUKa 1o teme «l opoga u uX apXUuTeKTypa»

CUuHOHUMHUHI

CnoBa, KOTOpbIE HEIb3s IyTaTh

®dpa3zoBblii raaro to carry

PaGota c akTUBHBIM BOKaOyIsIpOM

16 Apxutekrop Jle Kopbro3be

CuHrakcuc. HpOCTI)Ie " CJIOKHBIC IMPCATIOKCHU A

CuHrakcuc. Buapl npu1aTOuHbIX IpeI0KEHUN

OHpeI[eJ'II/ITCHBHBIC IMPpUAATOYHBIC IIPCAJIOKCHUA

20ApXHUTEKTOPBI

AynupoBanue «OpraHudHasi apxUTEKTypa»

[ToBTOpEeHue repyHns

ABTOpCKas JICKIUS

Ycnoubie npuaarounsie tuna If | were you

25 Konmponshasa no zpammamuxe

Konmpons umenus

Koumponw ayouposanusn

ordeal

rattle n, v

spare v, adj
sympathy

sympathize
sympathetic

vague

flop n, v

to gossip about/over
sb/sth

to linger over sth

to linger on sb/sth

to linger on(in some
place)

to talk nonsense

to stand(put up,with)
any nonsense

to be an ordeal for sh
to rattle on(away)

to spare neither money
nor expense

to spare sb sth

to spare sb from doing
sth

to spare sb’s life
(feelings)

to have sympathy for sb
to have sympathy with
sth

to be in(out of)
sympathy with sb or sth
to be sympathetic to sb
or sth

to have a sympathetic

subordinate clauses

3. Faulty word order in a
sentence

4. Reported clauses,
relative clauses,
adverbial clauses

5. That-clauses vs what-
clauses as types of
reported clauses

6. ldentifying and non-
identifying relative
clauses

7. Relative clauses
referring to the whole
sentence

8. Relative clauses with
whose

Vocabulary. New

|. Words not to be
confused

1. walk, wander, stroll,
march, stride, creep,
shuffle, stagger, swagger,
trudge;

2. work, labour, toil;

3. customer, client;

4., chief, main;

5. amiable, amicable
ll. Phrasal verb to
carry

Vocabulary and
Grammar Revised

City” by J.B.
Priestley

4. The Golden
Apples

5. Architectural
Styles

6. Views of the
City

7. Extract 2 from
“They Walk in the
City” by J. B.
Priestley




Konmpons ycmnoii peuu

[Tpo6aembl 60IBIIOrO TOpOIA

Passurne nuanorudyeckon peuu

31 AprymMeHTbI IPOTUB: HAITMUCAHUE ICCE

X3MITOH KOPT

Ctunm apXuTeKTypbl

34 Bunpl ropojia

ear

to flop into an armchair
to flop and be taken off
a theatre

Pazoen IIl «9yoeca ceema» 34 uaca

Oar Tema ypoka HoBble cnoBa u NpammaTtuka m TekcTbl ans
a crnoBoco4YeTaHus BOKabynsap YyTeHus
1 Yro takoe uyno? background Grammar. New 1. New Seven
in the background material: Wonders of the

PykoTBOpHBIE U IPUPOIHBIE Yy/ECa

AynupoBanue «CeMpb 4yJ1eC aHTUHUYHOCTHU

I'epocTparoBa ciaBa

Uyneca COBpEMEHHOCTH

6 Cobop cB. Bacunus brnaxennoro

on a blue(dark)
background

to stay in the
background

confident

confidence

confide

to feel confident
of/about sth

to be confident in one’s

1. Adverbial clauses:
a) time clauses;

b) conditional clauses;
C) purpose clauses;

d) reason clauses;

e) result clauses;

f) concessive clauses;
g) place clauses;

h) clauses of manner

World

2. St. Basil’s
Cathedral

3. Dame Agatha
Christie

4. Homecoming
5. Language

6. Extract from




Koponesa aHrnuiickoro eTekTruna

«Bo3Bpaienue 1omoii» oTpbIBOK U3 poMana A.Kpuctu

['maBHBII repoii U ero npodIemMbl

Passurne nuanorndyeckon peuu

11 JIBa u3 cemu

AynupoBanue «Hyneca cCOBpeMEHHON apXUTEKTYpPbI»

[TepdexTHbIi HOUHUTUB C MOAATLHBIMHE TJIarojiaMu

JlonnHa reizepos

PaGora ¢ HOBOII JIEKCUKOM

16 JonomuuTenpHas Jekcuka mo teme «Uyneca ceera

CHUHOHUMHUA

Konmponws ayouposanusn

Konmpons ycmnoii peuu

K'oumpom; UMmeHusA

21 CrioBa, KOTOpPBIE HENB3S ITyTaTh

®pa3zoBblii raarou to tear

Cunrakcuc. O0CTOSATENbCTBEHHBIE TPUIATOUHbIE PETIOKEHUS

Uepenammii MMKHUK

Beuepunka

ability to do sth

to give(gain/lose)
confidence
disposition

to do sth with
confidence

to show a disposition to
do sth

drowse

drowsy

grumble n, v

to grumble about sth
to grumble at sb over
sth

lean

to lean over sb’s
shoulder

to lean against the tree
to lean on a cane
mount n, v

muse n. v

to muse(on, about,
over) sth

prone

prone to sth/to do sth
prudent

strike

the right to strike

to strike for a...%
salary increase
grief-stricken
panic-stricken
poverty-stricken
terror- stricken
drought-stricken

Vocabulary. New
|. Words not to be

confused

1. ponder, reflect,
consider, meditate,
contemplate, muse,
brood;

2. kind, kindly(adv),
kindly(adj);

3. to learn, to bend;

4. despise, contempt;

5. to mount, go(walk) up;
6. teacher, tutor;

7. amaze, astonish,
astound, dumbfound,
stun, puzzle, bewilder,
nonplus, shock, startle;
8. odd, curious, uncanny,
bizarre

[l. Phrasal verb to tear
Vocabulary and
Grammar Revised

Graham Smith




Crartys 3eBca

CaoiicTBa mpeameTa

PaGora ¢ akTUBHOM JIEKCUKOU

PazBuTtune nuanorudeckon peuu

MamaeB Kyprax

31 ApryMeHTSHI 3a U IPOTUB: IIpaBUJIa HAITUCAHMSI 3CCe

Camas HN3YMUTCIIbHAA BCIIb B MUPC

OtpeiBok U3 pacckasza I'.Cudra

34 ApxuTeKkTypa B CTUXax

to be struck by a
thought

tutor n, v

tutorial

to employ a tutor for sh
to come from some
background

Pazoen |\ «Uenoeex — senuuaituiee uyoo ceema» 34 uaca

HDaTta Tema ypoka HoBble cnosa u MpammaTuka n TekcTbl gns
crnoBocoYeTaHus BOKabynsip YyTeHus
1 Uyno sxusun To admit Grammar. New 1. Deer Hunter and
to admit defeat material: White Corn Maiden

YenoBeueckre KayecTBa

AynupoBanue «Buabl 1 MOIE€IN TOBEACHUS»

3Be3abl U TI0OU

JlymeBHbIE CTpalaHUs

6 PazBuTHE THMAIOTMYECKON peun

Kpeticep Bapsr

CyacTiMBBIN NPHHIL

[ToBTOpEHME CIOKHOTO AOTOJHEHUS

JloO6poBoOIIbHAS KEePTBA

to be admitted to some
place

admittance

to come to the point

to trifle with sb

alight v

to alight on a branch
to alight from the
bus/train

to put up somewhere
attach

attachment

an attachment to sb

an attachment between
two people

1. Punctuation

2. Capital letters

3. Full stops

4. Commas

5. Colons and semicolons

Vocabulary. New

l. Words not to be
confused

1. glisten, gleam,
shimmer, twinkle, sparkle,
flash, shine, glow;

2. high, tall, lofty;

2. Varyag

3. The Happy
Prince after O.
Wilde

4. The Women |
Admire Most in the
Whole World after
M. Cabot

5. Extract from
“The Happy Prince”
by O. Wilde




11 PaGoTa ¢ HOBOI1 JIEKCUKOM

JlononauTenbHas Jekcuka mo reme «YenoBexk — Benuuaiiiiee
qyJ10»

CJ'IOBa, KOTOPBIC HEJIb3A IIYTAaTh

AynupoBanue «4en0BeK U €ro CylHOCTb)

dpazoBsiii riaroi to sink

16 DOpuecr llexknTon

Cunrakcuc. [lynkryanus

OTOUCTUYHBIN BEJIMKaH

3Be3/1HBIN PEOCHOK

HeoOb1unag cenenka

21 [IIkonbpHBIE IPABUJIA U 3AIIPETHI

PaGota c akTUBHBIM BOKaOyIsipOM

[ToBeneHue v MPUBBIUKY JTHOJIEH

Kpyr obuienus

25]locTrKeHUs ThICAYENeTUs

Konmponvnaa paboma é pamkax npomexicymounou
ammecmayuu

K'oumpom; UmeHusA

Konumponw ayouposanusn

Konmpons ycmnoit peuu

JIHEBHUKHM PUHIIECCHI

consequence
to have consequences
for sb

to be
of(little/no)consequence
as a consequence/in
consequence
consequently

delicious

drench

drenched

to be drenched to the
skin

to be drenched with
sweat

embroider

to embroider sth on sth
to embroider sth with
sth

embroidery

gain n,v

to gain by doing sth
glow n,v

to glow with happiness
misery

to live in misery
miserable

mutter n,v

to mutter under one’s
breath

to mutter to oneself

to mutter sth about
sb/sth

prick n,v

3. sleep, slumber, nap;
4. to get, to receive, to
gain;

5. thin, slender, skinny
Il. Phrasal verb to
sink

Vocabulary and
Grammar Revised




Kaxk nanucatp scce to prick (up) one’s ears

— - remark
CKOJIBKO JIIEU — CTOJIBKO U MHECHUU to remark on the time

remarkable

ITucemo conpaara
to cry for the moon

Pabota c Buaeomarepuagom to have a fever




